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15.5.2013 A7-0122/1 

Grozījums Nr.  1 

Franziska Keller 

Verts/ALE grupas vārdā 
 
ZiĦojums A7-0122/2013 

David Martin 

Mjanmas/Birmas piekĜuves vispārējām tarifa preferencēm atjaunošana 
COM(2012)0524 – C7-0297/2012 – 2012/0251(COD) 

Regulas priekšlikums 

4. apsvērums 

 
Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(4) SaskaĦā ar Regulas (EK) Nr. 552/97 
2. pantu, kas grozīts ar Regulas (EK) 
Nr. 732/2008 28. panta 2. punktu, Regulas 
(EK) Nr. 552/97 piemērošana būtu jābeidz, 
Ħemot vērā Komisijas ziĦojumu par 
piespiedu darbu Mjanmā/Birmā, kas 
pierāda, ka ir izbeigtas darbības, kuras 
minētas Regulas (EK) Nr. 732/2008 
15. panta 1. punkta a) apakšpunktā. 

(4) SaskaĦā ar Regulas (EK) Nr. 552/97 
2. pantu, kas grozīts ar Regulas (EK) 
Nr. 732/2008 28. panta 2. punktu, Regulas 
(EK) Nr. 552/97 piemērošana būtu jābeidz, 
Ħemot vērā Komisijas ziĦojumu, kas 
pierāda, ka ir izbeigtas darbības, kuras 
minētas Regulas (EK) Nr. 732/2008 
15. panta 1. punkta a) apakšpunktā. 

Or. en 
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15.5.2013 A7-0122/2 

Grozījums Nr.  2 

Franziska Keller 

Verts/ALE grupas vārdā 
 
ZiĦojums A7-0122/2013 

David Martin 

Mjanmas/Birmas piekĜuves vispārējām tarifa preferencēm atjaunošana 
COM(2012)0524 – C7-0297/2012 – 2012/0251(COD) 

Regulas priekšlikums 

5.a apsvērums (jauns) 

 
Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (5a) ILC nākamo nedēĜu laikā pārskatīs 
savu 2012. gada 13. jūnija ieteikumu, 
Ħemot vērā ILC pieejamo informāciju par 
piespiedu darba izskaušanu valstī. 

Or. en 
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15.5.2013 A7-0122/3 

Grozījums Nr.  3 

Franziska Keller 

Verts/ALE grupas vārdā 
 
ZiĦojums A7-0122/2013 

David Martin 

Mjanmas/Birmas piekĜuves vispārējām tarifa preferencēm atjaunošana 
COM(2012)0524 – C7-0297/2012 – 2012/0251(COD) 

Regulas priekšlikums 

5.b apsvērums (jauns) 

 
Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (5b) ILO un Birmas/Mjanmas valdība ir 
vienojušās par programmu, ar ko līdz 
2015. gada 31. decembrim valstī izskaust 
visu veidu piespieda darbu, jo īpaši 
pamatojoties uz rīcības plāniem, ar 
kuriem būs iespējams ik mēnesi pārskatīt 
panākto progresu, piemērojot kopīgi 
apstiprinātus kritērijus. 

Or. en 
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15.5.2013 A7-0122/4 

Grozījums Nr.  4 

Franziska Keller 

Verts/ALE grupas vārdā 
 
ZiĦojums A7-0122/2013 

David Martin 

Mjanmas/Birmas piekĜuves vispārējām tarifa preferencēm atjaunošana 
COM(2012)0524 – C7-0297/2012 – 2012/0251(COD) 

Regulas priekšlikums 

5.c apsvērums (jauns) 

 
Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (5c) Mjanmas/Birmas iestādes ir veikušas 
progresīvus pasākumus piespiedu darba 
izskaušanai. Tomēr pagaidām piespiedu 
darbs nav pilnībā izskausts. Tas ietver 
neapmaksātu piespiedu darbu, ko 
galvenokārt piekopj militārdienestā pret 
iesauktajiem, un vairākās pavalstīs 
joprojām tiek ziĦots par šādu praksi. 
Turklāt, lai gan ir paredzēta 
kriminālvajāšana, sankcijas par piespiedu 
vai obligāta darba izmatošanu pagaidām 
netiek stingri piemērotas militārpersonām 
vai civilpersonām, kuras vainīgas šādos 
nodarījumos. 

Or. en 
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15.5.2013 A7-0122/5 

Grozījums Nr.  5 

Franziska Keller 

Verts/ALE grupas vārdā 
 
ZiĦojums A7-0122/2013 

David Martin 

Mjanmas/Birmas piekĜuves vispārējām tarifa preferencēm atjaunošana 
COM(2012)0524 – C7-0297/2012 – 2012/0251(COD) 

Regulas priekšlikums 

5.d apsvērums (jauns) 

 
Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (5d) ANO uzraudzības struktūras un 
iestādes joprojām ir Ĝoti nobažījušās par 
to, vai Birmas/Mjanmas iestādes ievēro 
vairākus principus, kas noteikti Regulas 
(EK) Nr. 732/2008 pielikumā uzskaitītajās 
starptautiskajās konvencijās. 

Or. en 
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15.5.2013 A7-0122/6 

Grozījums Nr.  6 

Franziska Keller 

Verts/ALE grupas vārdā 
 
ZiĦojums A7-0122/2013 

David Martin 

Mjanmas/Birmas piekĜuves vispārējām tarifa preferencēm atjaunošana 
COM(2012)0524 – C7-0297/2012 – 2012/0251(COD) 

Regulas priekšlikums 

5.e apsvērums (jauns) 

 
Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (5e) ANO īpašā referenta jaunākajā 
2013. gada 6. marta ziĦojumā par 
cilvēktiesību situāciju Mjanmā ir minēti 
vairāki būtiski pārkāpumi un jomas, kas 
joprojām netiek risinātas, un norādīti 
īstenošanas trūkumi. 

  

Or. en 
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15.5.2013 A7-0122/7 

Grozījums Nr.  7 

Franziska Keller 

Verts/ALE grupas vārdā 
 
ZiĦojums A7-0122/2013 

David Martin 

Mjanmas/Birmas piekĜuves vispārējām tarifa preferencēm atjaunošana 
COM(2012)0524 – C7-0297/2012 – 2012/0251(COD) 

Regulas priekšlikums 

5.f apsvērums (jauns) 

 
Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (5f) ANO Cilvēktiesību padomes 
Rezolūcijā Nr. 22/14 par cilvēktiesību 
situāciju Mjanmā, ko atbalstīja ES 
dalībvalstis un pieĦēma 2013. gada martā, 
paustas bažas par atlikušajiem 
cilvēktiesību pārkāpumiem, ietverot 
apzināti nelikumīgu apcietināšanu, 
piespiedu pārvietošanu, zemes 
konfiskāciju, izvarošanu un citus 
seksuālās vardarbības veidus, 
spīdzināšanu un nežēlīgu, necilvēcīgu vai 
cieĦu pazemojošu apiešanos, kā arī 
starptautisko humanitāro tiesību 
pārkāpumus, un mudināja Mjanmas 
valdību pastiprināt centienus, lai izbeigtu 
minētos pārkāpumus, un veikt 
nepieciešamos pasākumus, lai 
nodrošinātu pārskatatbildību un izskaustu 
nesodāmību. 

Or. en 
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15.5.2013 A7-0122/8 

Grozījums Nr.  8 

Franziska Keller 

Verts/ALE grupas vārdā 
 
ZiĦojums A7-0122/2013 

David Martin 

Mjanmas/Birmas piekĜuves vispārējām tarifa preferencēm atjaunošana 
COM(2012)0524 – C7-0297/2012 – 2012/0251(COD) 

Regulas priekšlikums 

7. apsvērums 

 
Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(7) ĥemot vērā šos secinājumus un saskaĦā 
ar Regulas (EK) Nr. 552/97 2. pantu, ar to 
datumu, kurā tika pieĦemta ILC rezolūcija, 
būtu jāatceĜ Mjanmas/Birmas uz laiku 
apturētā piekĜuve tarifa preferencēm, ko 
piešėir ar Regulu (EK) Nr. 732/2008. 

(7) ĥemot vērā šos secinājumus un saskaĦā 
ar Regulas (EK) Nr. 552/97 2. pantu, ar to 
datumu, kurā tika pieĦemta ILC rezolūcija, 
būtu jāatceĜ Mjanmas/Birmas uz laiku 
apturētā piekĜuve tarifa preferencēm, ko 
piešėir ar Regulu (EK) Nr. 732/2008, un 
būtu jānosaka pagaidu piekĜuve uz 
18 mēnešiem, lai varētu gan atbalstīt, gan 
uzraudzīt Birmas/Mjanmas iestāžu 
panākto progresu saistībā ar to principu 
ievērošanu, kas noteikti Regulas (EK) 
Nr. 732/2008 III pielikuma A daĜā 
uzskaitītajās konvencijās. 

Or. en 
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15.5.2013 A7-0122/9 

Grozījums Nr.  9 

Franziska Keller 

Verts/ALE grupas vārdā 
 
ZiĦojums A7-0122/2013 

David Martin 

Mjanmas/Birmas piekĜuves vispārējām tarifa preferencēm atjaunošana 
COM(2012)0524 – C7-0297/2012 – 2012/0251(COD) 

Regulas priekšlikums 

8. apsvērums 

 
Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(8) Komisijai būtu jāturpina uzraudzīt 
situācija Mjanmā/Birmā attiecībā uz 
piespiedu darbu un būtu jāreaăē uz to 
saskaĦā ar spēkā esošajām procedūrām, 
tostarp nepieciešamības gadījumā atsākot 
atcelšanas procedūras, 

(8) Viena gada laikā pēc šīs regulas 
stāšanās spēkā Komisijai būtu jāiesniedz 
ziĦojums Padomei un Parlamentam, 
novērtējot Mjanmas/Birmas iestāžu 
panākto progresu saistībā ar iepriekš 
minētajiem jautājumiem. Šis ziĦojums 
būtu pamats Komisijas priekšlikumam 
Padomes un Parlamenta lēmumam par to, 
vai šīs regulas piemērošanu pagarināt uz 
nenoteiktu laiku, 

Or. en 
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15.5.2013 A7-0122/10 

Grozījums Nr.  10 

Franziska Keller 

Verts/ALE grupas vārdā 
 
ZiĦojums A7-0122/2013 

David Martin 

Mjanmas/Birmas piekĜuves vispārējām tarifa preferencēm atjaunošana 
COM(2012)0524 – C7-0297/2012 – 2012/0251(COD) 

Regulas priekšlikums 

2. pants – 1. punkts 

 
Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

1. Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā 
pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī. 

1. Šī regula stājas spēkā uz 18 mēnešiem 
divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Or. en 
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15.5.2013 A7-0122/11 

Grozījums Nr.  11 

Franziska Keller 

Verts/ALE grupas vārdā 
 
ZiĦojums A7-0122/2013 

David Martin 

Mjanmas/Birmas piekĜuves vispārējām tarifa preferencēm atjaunošana 
COM(2012)0524 – C7-0297/2012 – 2012/0251(COD) 

Regulas priekšlikums 

2. pants – 2. punkts – 1.a līdz 1.c daĜa (jauna) 

 
Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 Viena gada laikā pēc šīs regulas stāšanās 
spēkā Komisija iesniedz ziĦojumu 
Padomei un Parlamentam, kurā, 
pamatojoties uz attiecīgo uzraudzības 
struktūru secinājumiem, novērtēts tas, vai 
Mjanmas/Birmas iestādes ievēro 
principus, kas noteikti Regulas (EK) 
Nr. 732/2008 III pielikuma A daĜā 
uzskaitītajās konvencijās. 

 Izstrādājot ziĦojumu, Komisija īpašu 
uzmanību pievērš šīs regulas I pielikumā 
uzskaitītajiem jautājumiem.  

 Pamatojoties uz šo ziĦojumu, Padome un 
Parlaments pēc Komisijas priekšlikuma 
pieĦem lēmumu par to, vai šīs regulas 
piemērošanu pagarināt uz nenoteiktu 
laiku. 

Or. en 
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15.5.2013 A7-0122/12 

Grozījums Nr.  12 

Franziska Keller 

Verts/ALE grupas vārdā 
 
ZiĦojums A7-0122/2013 

David Martin 

Mjanmas/Birmas piekĜuves vispārējām tarifa preferencēm atjaunošana 
COM(2012)0524 – C7-0297/2012 – 2012/0251(COD) 

Regulas priekšlikums 

I pielikums (jauns) 

 
Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 I pielikums 

 Jautājumi saistībā ar to, vai Mjanmas 
iestādes ievēro pamatprincipus, kas 
noteikti VPS regulas III pielikuma A daĜā 
uzskaitītajās ANO/ILO konvencijās 

 1. Visu politieslodzīto tūlītēja un 
beznosacījumu atbrīvošana, pilnībā 
atjaunojot viĦu tiesības un brīvības. 

 2. Pasākumi, kas veikti, lai izskaustu 
diskrimināciju, cilvēktiesību pārkāpumus, 
vardarbību, pārvietošanu un ekonomisko 
tiesību atĦemšanu, kas skar pie 
mazākumtautībām vai etniskām, 
reliăiskām vai lingvistiskām minoritātēm 
piederošas personas. 

 3. Pasākumi, ar kuriem būtiski uzlabot 
rohingu minoritātes situāciju Rakainas 
pavalstī, un 2012. gada jūnijā un oktobrī 
notikušo vardarbības aktu objektīva 
izmeklēšana un vainīgo saukšana pie 
atbildības. To likumu un 
administratīvo/normatīvo noteikumu 
grozīšana, ar kuriem rohingiem cita 
starpā liedz tiesības reăistrēt dzimšanu, 
laulāties, brīvi pārvietoties un tiesības uz 
tautību, jo īpaši saskaĦā ar 
starptautiskajiem standartiem pārskatot 
1982. gada Pilsonības likumu. 
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 4. Neierobežotas piekĜuves nodrošināšana 
ANO un citām humanitārajām 
aăentūrām, lai tās varētu  piekĜūt visiem 
cilvēkiem, kuriem nepieciešama palīdzība 
etniskajos apgabalos, tostarp Rakainas un 
Kačinas pavalstī. 

 5. Reāls progress miera sarunās ar 
etniskajām grupām nolūkā panākt 
konfliktu ilgtspējīgu politisko risinājumu 
un nacionālo samierināšanos. 

 6. Visaptveroša plašsaziĦas līdzekĜu 
reformu likuma pieĦemšana, ar ko 
nodrošina plašsaziĦas līdzekĜu brīvību un 
neatkarību. 

 7. Biedrošanās un pulcēšanās brīvības 
nodrošināšana, ietverot sabiedriskas 
pulcēšanās likuma pārskatīšanu  saskaĦā 
ar starptautiskajiem standartiem. 

 8. Nodrošināt, ka cilvēktiesību aizstāvji 
var droši, aizsargāti un brīvi veikt savas 
darbības. 

 9. Mjanmas un ILO rīcības plānu par 
piespiedu darba izskaušanu līdz 
2015. gadam efektīva īstenošana. 

 10. Bērnu piespiedu rekrutēšanas un 
bērnu darba izmantošanas Mjanmas 
bruĦotajos spēkos, tostarp 
robežapsardzības spēkos, izbeigšana un 
2012. gadā kopīgi ar ANO parakstītā 
rīcības plāna par bērniem karavīriem 
īstenošana. 

 11. Pasākumi, kas veikti, lai cīnītos pret 
zemes konfiskāciju un piespiedu 
izlikšanu, ietverot tiesību aktu 
piemērošanu, ar kuriem paredz saistības 
nepieĜaut pārvietošanu, ja vien tas ir 
iespējams, nepieĜaut piespiedu izlikšanu, 
prognozēt un novērst nelabvēlīgu sociālo 
un ekonomisko ietekmi, kompensēt 
zaudētos līdzekĜus, pienācīgi iekārtot 
pārvietotās personas, apspriežoties ar 
pārvietotajām personām un tās iesaistot, 
atjaunot un uzlabot zaudētos iztikas 
līdzekĜus un pārvietotajām personām 
nodrošināt pienācīgu mājokli un īpašuma 
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drošību, Lauksaimniecības zemes likuma 
un NeaizĦemtās zemes, papuves un 
neapstrādātās zemes pārvaldības likuma 
pārskatīšana nolūkā nodrošināt tiesiskās 
aizsardzības līdzekĜus personām, kurām 
atĦemta zeme, taisnīga, objektīva un 
pārredzama zemes pieprasījumu 
izskatīšanas procesa izstrāde un 
procedūras ieviešana, ar ko piešėir 
īpašumtiesības tādai zemei, uz kuru 
attiecas tradicionālie zemes īpašumtiesību 
un zemes izmantojuma veidi. 

 12. Vēlēšanu sistēmas pārskatīšana 
saskaĦā ar starptautiskajiem standartiem. 

 13. Tiesību aktu pieĦemšana, ar kuriem 
saskaĦā ar Parīzes principiem izveido 
Mjanmas Nacionālo cilvēktiesību 
komisiju. 

 14. Tiesu sistēmas reforma, ar ko 
nodrošina tiesu varas un prokuratūras 
neatkarību un objektivitāti, kā arī ievieš 
neatkarīgu un pašregulatīvu juridisko 
profesiju. 

 15. Pastāvīga sadarbība ar 
starptautiskajām organizācijām, jo īpaši 
ar ILO un ANO aăentūrām. AtĜauja 
izveidot Mjanmā OHCHR biroju, tam 
piešėirot visas pilnvaras. 

 16. To ANO/ILO cilvēktiesību un darba 
tiesību pamatkonvenciju ratifikācijas 
statuss, kuras iekĜautas VPS regulas 
I pielikumā un kurām Mjanma nav 
pievienojusies: 

 a. Starptautiskais pakts par civilajām un 
politiskajām tiesībām; 

 b. Starptautiskais pakts par ekonomiskām, 
sociālām un kultūras tiesībām; 

 c. Starptautiskā konvencija par jebkuras 
rasu diskriminācijas izskaušanu; 

 d. Konvencija pret spīdzināšanu un citiem 
nežēlīgiem, necilvēcīgiem vai cieĦu 
pazemojošiem apiešanās un sodīšanas 
veidiem; 
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 e. Konvencija par genocīda 
nepieĜaujamību un sodīšanu par to; 

 f. Konvencija par minimālo vecumu, no 
kura persona drīkst būt nodarbināta vai 
strādāt (Nr. 138); 

 g. Konvencija par smagāko bērnu darba 
veidu aizliegšanu un tūlītēju rīcību to 
izskaušanai (Nr. 182); 

 h. Konvencija par piespiedu darba 
atcelšanu (Nr. 105); 

 i. Konvencija par vienlīdzīgu samaksu par 
līdzvērtīgu darbu vīriešiem un sievietēm 
(Nr. 100); 

 j. Konvencija par diskrimināciju 
nodarbinātībā un profesijā (Nr. 111); 

 k. Konvencija par principu piemērošanu 
tiesībām apvienoties organizācijās un 
veikt kolektīvus darījumus (Nr. 98). 

Or. en 

 


